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Leyla û Mecnûn, navên du qehremanên serpêhatiyeteke evînî ne ku 
ev serpêhatî di edebiyata klasîk a gelên rojhilatê yên misliman de, gelek 
caran ji bo berhemên edebî yên bi terzê mesnewiyê bûye mijar. Çi -

 be, çi jî Mem û Zîn, , yan jî  
be, di edebiyata kurdî ya klasîk de hebûna van mesnewiyên ku behsa 
serpêhatiya du evîndaran dikin diyardeyeke gelekî girîng e. Bi rastî jî, di 
edebiyata kurdî ya klasîk de mijarên bi vî rengî, hem ji aliyê qewareya 
nimûne û destxetan ve, hem jî ji aliyê asta wan a edebî ve, ji mijarên dî 

-

kurdî ya klasîk jî dike. 

Ji ber ku ji serpêhatiyên navborî Mem û Zîn, aîdê civak û edebiyata 
gelê kurd e, bi awayekî xwezayî wê, hem di çarçoveya disîplîna ede-
biyata kurdî ya klasîk de, hem jî di çarçoveya gelek disîplînên dî yên 
wekî dîrok, folklor û hwd. de, ji serpêhatiyên dî zêdetir bala lêkolînerên 

Mem û Zîn, hêjayî xebatên hê zêdetir e jî, 
lêbelê edebiyata kurdî ya klasîk ne ji wê tenê pêk tê û ji bo bidestxistina 

-
newiyên dî jî xebatên zanistî bên kirin. 

 

Ê

*
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Ji van serpêhatiyên evîndariyê ya ku di edebiyatên gelên rojhilatê 
yên misliman (edebiyata erebî, farisî, tirkî û urdû) de herî zêde navdar 
û berbelav,  e. Serpêhatiya ê di van 
edebiyatan de gelek caran di berhemên bi terzê mesnewiyê de hatiye 
hûnandin. Paralelî vê berbelaviya ê ya di edebiyatên 
gelên rojhilatê de, di edebiyata kurdî ya klasîk de jî serpêhatiya 

ê ji aliyê gelek nivîskaran ve bi kurdî hatiye nivîsandin. 

Digel ku di edebiyata kurdî ya klasîk de cihekî girîng ê 
an heye jî, bi qasî ku tê zanîn, heta niha ên 

kurdî bi hev re nebûne mijara xebatekê. Her çiqas Marûf Xeznedar û 
Abdulrehman Mizuri di xebatên xwe de cih dane hinek ji van 

an jî, ev ji rêzkirina navên wan derbas nebûye.1

  Hem ji ber cihê girîng ê ê di edebiyata kurdî 
ya klasîk de, hem jî ji ber kêmasiya xebatên di vî warî de, me xwest ku 
em ên kurdî bikin mijara vê nivîsê û bala lêkolîneran 

-
jara 

ê bên kirin gaveke bin-

ê yên di zimanên erebî, farisî, tirkî û urdû de hatine nivîsandin 
ên ku bi zimanê 

ên kurdî bê kirin. Herî dawî 
nivîs dê bi encamekê bê qedandin.

I. SERPÊHATIYA LEYLA Û MECNÛNÊ 

Serpêhatiya ê ya evîndariyê, ne çîrokeke çêkirî ye, 
berevajiyê wê herdu qehremanên wê Leyla û Mecnûn, du kesayetên 
tarîxî ne ku di sedsala VIIem de di serdema Dewleta Emewiyan de di 
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dema hikumdar Merwan b. Hekem de li herêma Necdê jiyana xwe bû-
randine û di navbera herduyan de serpêhatiyeke evînî qewimiye. Leyla, 
keça Mehdiyê kurê Se’dê Amirî (Leyla bint Mehdî bin Se’d el-‘Amirî) ye. 
Heçî Mecnûn e, li gorî nêrînekê ew, helbestvanekî bi navê Qeysê kurê 
Mulewwehê Amirî (Qeys b. Mulewweh el-‘Amirî) ye ku di navbera salên 

li gorî nêrîneke dî ku hinekî bi guman e, Mecnûn ciwanek ji malbata 

Bêyî ku em hûrgilî û cudahiyên di navbera varyantan de li ber çavan 
bigirin, bûyera ku di navbera Leyla û Mecnûnê de qewimiye bi kurtî 

Qeys û Leyla yên ku li Necdê dijiyan di dema çêrandina heywanên 
xwe de bûne evîndarê hev. Ji ber mezinahiya temenê wan an jî ji ber 

-

Leyla bi sedema evînê ketiya zimanê xelkê, yan jî ji ber ku evîndariya 
Qeys keça wan ruswa kiriye yan jî ji ber behanekeyeke dî ev teklîf hatiye 

wenda kiriye. Di vê demê de her çiqas Omer b. Ebdurrehmanê ku me-
mûrê bacê yê hikumdarê Emewiyan Merwan b. Hekem bû û Newfel b. 

ku evîna wî zêde bibe di’a kiriye û bi çolan de reviyaye û heyata xwe bi 

Di dawiyê de Leyla ji hesret û izdiraba Qeys miriye. Mecnûn jî bi gotina 
helbestan li ser wê û bi terennu
termê wî hatiye dîtin.2 
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LEYLA Û MECNÛNÊ

Serpêhatiya 
bi xwe de cih girtiye. Lêbelê kesên ku ji ber evîndariyê navê Mecnûn li 
wan hatiye kirin ne Qeys tenê ye û loma jî helbestên van kesan jî bi bal 
Qeys ve hatine nîsbetkirin. Bûyer, ji van helbestan hatiye berhevkirin 

heta demekê ev bûyer bi terzê bûyereke folklorik neqil kirine. Di ede-
-

hanî ev bûyer ji rawiyan berhev kirine û di nav berhemên xwe de (Îbn 
Quteybe, ; Ebu’l-Ferec el-Îsfahânî, ) wekî be-

 
(nivîsîn: 1300), Îbnu’l-Muberred (k.d. 1503) -

 serpêhatiya ê 

helbestên ku di nav dîwanekê de hatine komkirin hatiye nivîsandin. 

Bûyera 
di edebiyata farisî de di sala 1188an de ji aliyê Nîzamiyê Gencewî (m. 

di edebiyata farisî de, hem jî di edebiyata tirkî, kurdî û urdû de gelek 
mesnewiyên -
tî Nîzamî, berhemên herî girîng ên ê ji aliyê Xusrewê 
Dehlewî (m. 1325), Mela Camî (m. 1493), Mektebî (m. 1512) Katibî (m. 

ên herî girîng ên bi tirkî ji 

1556) ve hatine dayîn. Di edebiyata tirkî de bi tevahî bi qasî 30 heb 
 hatine nivîsîn. 

Di edebiyata urdû de jî menzûmeyên ê hatine ni-
vîsîn. Mîr Mihemed Huseyin Tecellî (nivîsandin: 1784), Mîrza Lutf Elî 
Vila (sedsal: XIX), Mihemed Wezîr Xan (m. 1868) û hin kesên dî di vî 
warî de tên naskirin.3
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LEYLA Û MECNÛNÊ

Çawa ku di edebiyata erebî, farisî, tirkî û urdû de mesnewiyên 
ê hatine nivîsandin, di edebiyata kurdî de jî jimareke nekêm 

mesnewiyên  hatine nivîsandin. Bi qasî ku heta niha 
hatiye tesbîtkirin, ên ku di edebiyata kurdî de hatine 
nivîsandin 13 heb in. Lê li gorî lêkolînên nû dibe ku ev jimar zêde bibe. 

ên kurdî dê bên na-

 
LEYLA Û MECNÛN

Berî ku ên kurdî yek yek bên nasandin, divê be zanîn 
ku di rêzkirina alfabeyî de ne nav û wesfên helbestvanan, mexles yan 

-
n

ê 
di rêza yekem de cih girtiye. 

1. 

Ev , bi kurdiya kurmancî ye û di sala 1884an de ji 

-
yarbekirê ye hatiye dinyayê û di 8 Sibat 1325 (21 Adar 1909)an de çûye 
ser dilovaniya Xwedê.4 Ev berhem ji aliyê Zeynelabidîn Zinar ve hati-

Mem 
û Zîn
dawiyê ji vê Leyla û Mecnûê ev in: 
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***

2. 

-
med Emînî Balîkeder perwerde dîtiye. Zimanê tirkî, erebî û farisî fêr 

Mehmûdê Hefîd de sefîrtiya wî kiriye û bi vê wezîfeyê salekê li Îranê 
maye. Di wextê desthilatdariya îngilîzan de wekî katib xebitiye. Di 

-

Kurdistan”ê ava kirine. Bapîr, di rojnameya  a ku ji 

Gelek Helbestên wî yên hîkemî, tesewifî û neteweyî hene. Bi navê 
, , -

 berhemên wî yên erebî û  û  
berhemên wî yên kurdî hene. Bapîr, herweha û

a Nîzamî ji farisî û  jî ji kurdiya hewramî û 
wergerandine kurdiya soranî.5 a wî di di sala 1950î de 
li Bexdayê hatiye çapkirin.6 
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3. 

Ev , bereksê yên dî, ne menzûm e. Di sala 1274/1858-

frensî ve wergerandiye. Kopyayeke vê destnivêsê li Parîsê li Pirtûkxa-

tê parastin. Jimara destnivîsê li Lênîngradê 31 e. Di vê destnivîsê de tê 
gotin ku ev wergereke ji tirkî ye.7 A. Jaba jî gotiye ku ev wergera 

 
bi ên dî yên edebiyatên rojhilatê re daye ber hev û giha-
ye wê encamê ku 

a Sewadî ye. 

Bazîdî di vê wergera xwe de kurdiyeke sade û rojane bi kar aniye.8 Ev 

9

4. 

Ebdulqadir Debayan, ev  ji zimanê tirkî wergeran-
diye kurdiya goranî/hewramî. Berhem, di sala 1985an de ji aliyê Mihe-
med Emîn Hewramanî ve li Bexdayê hatiye çapkirin. 

5. 

eke dî ku bi kurdiya kurmancî û bi nezmê hatiye ni-
vîsîn, a Mela Mihemedê Hezanî ye. Mela Mihemedê ku di sala 1939an 
de li gundê Hezanê yê Liceya Diyarbekirê hatiye dinyayê, li cem bavê 
xwe Mela Ebdulxefûr û Seydayê Xasî yê Hezanî dest bi perwerdeyê kiri-
ye. Di sala 1949an de dibîstana seretayî ya fermî ya ku nû li Hezanê ve-

li cem Mela Ebdullah perwerdeya xwe domandiye. Herweha li gundên 





Diyarbekirê yên wekî Kengelî, Metranî û Baroglu jî perwerde dîtiye. 
-

hemedê Hezanî niha li Diyarbekirê dijî.10

ji bilî ê yek bi kurdiya kurmancî, yek jî bi kurdiya dimilî 
-

dîn helbestên wî jî hene.  jî di nav de herdu eqîdeyên 
wî digel 7 helbestên wî di sala 1982yan de ji aliyê Mela Zeynelabidin 
Amidî ve hatine îstînsaxkirin û wekî mecmû’eyekê hatine komkirin.11 

a Mela Mihemedê Hezanî ji behra muzariyê qali-
Mem û Zîn

nivîsandin. Beytên wê yên destpêkê û dawiyê ev in:

***

6. 

Ev  jî menzûm e û bi kurdiya kurmancî ye. Nivîs-
karê wê Seydayê Hecî (Hacî Ebdulfettahê Hezroyî) ye. Seydayê Hecî, 
di sala 1892yan de li gundê Zuhûrê yê Hezroyê hatiye dinyayê û di sala 
1975an de li heman cihî koçî dawiyê kiriye. Seydayê ku li Hezroyê ji 50 
salî zêdetir dersdarî kiriye, ji bilî ê gelek berhemên dî 
jî dane.12 

a Hacî Ebdulfettahê Hezroyî di nav dîwana wî de cih 
girtiye. Dîwana wî jî ji aliyê Mela Zeynelabidîn Amidî ve hatiye ama-
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dekirin û çapkirin. Ev 
-

fa’îlun fe’ûlun”e. Beyta yekem a vê ê weha ye: 13

7. 

Ebdulcebbar Axayî Kanî di sala 1902yan de li Hêwlêrê hatiye din-

sala 1957an de dîsa li Hewlêrê koçî dawiyê kiriye. Berevajiyê malbata 
xwe bûye xwediye hizreke neteweyî. Kanî, gelek helbestên lîrîk û ne-
teweyî nivîsandine. Lêbelê helbestên wî yên lîrîk zêdetir in. Di van hel-
bestan de mexlesa Kanî bi kar aniye. Wî herweha eke 
tirkî bal bi kurdiya soranî ve wergerandiye.14 a Kanî li 
Hewlêrê hatiye çapkirîn (çapa duyem 1969).15 

8. 

Bi qasî ku tê zanîn ev , yekem  e ku 
di edebiyata kurdî de hatiye nivîsîn. Tarîxa nivîsîna wê sala 1145/1732 
ye. Nivîskarê wê Mela Mihemedê Qulî Kendoleyî ye ku xelkê Kurdista-

a Kendûleyî, bi kurdiya goranî/hewramî 
-

habadê (îstînsax: 1879) ji aliyê rojhilatnasê Almanî Oscar Mann ve bi 
riya kirînê hatine bidestxistin. Ev  heta niha nehatiye 
çapkirin. Lêbelê ji ber ku ev  bi kurdiya hewramî ha-
tiye nivîsîn, dikare bê gotin ku ji aliyê ruxsarê ve taybetiyên edebiyata 

-
vîsandin. 16 

9. 

-
bera salên 1200/1785-1250/1834an de jiyana xwe bûrandiye. Kulyayî, 
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a wî bi Xanay Qu-
badî re hebûye û ji hev re helbest nivîsîne.17 

Li gorî agahiyên ku Abdulrehman Mizuri dide, nusxeyek ji 
a Kulyayî bi destê Mîrza Qulî Hersînî di sala 1320/1902yan 

de hatiye zêdekirin û ev nusxe di Pirtûkxaneya Marburgê de li bajêrê 
Berlîn hatiye parastin. Ev  bi kurdiya goranî/hewramî 
hatiye nivîsandin..18 

Di nîsbetkirina -
neke Xeffar Îbrahîmî jî heye ku li gorî wî gelek helbestên Xanay Qubadî 
bi bal kesên dî ve hatine nîsbetkirin û bi heman rengî a 

-

Lêbelê Îbrahîmî hebûna cudahiyên di navbera metnên wan de jî îfade 
kiriye.19 Bi hizra me ji bo ku ev mijar zelal bibe divê nusxeya Marburgê 
jî di nav de hemû nusxeyên ên ku bi Kulyayî ve tên nîs-

a Qubadî 
re encama rast bê bidestxistin. 

10. 

û bi îhtîmaleke mezin ji malbata birêvebirên gundê Derne ye. Hevaltiya 

îhtîmaleke mezin di sala 1754 de koçî dawiyê kiriye. 

Qubadî, di warê edebiyata klasîk de berhemên edebî yên hêja dane. 
 nivîsiye. 

Qubadî, ev berhemên xwe bi saîqa hizra neteweyî nivîsandine. Berhe-
mên wî bi kurdiya goranî hatine nivîsîn. Qubadî, di berhemên xwe de 

a Qubadi ji 

nivîsandin.20 Destpêk û dawiya a wî weha ye:
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 ***

11. a Sewadî

Sewadî, mexlesa helbestvanê me ye ku wî di a xwe de 
sê caran ev mexles bi kar aniye. Li jêrê beytek ji wan cih digire:

Ya Rebbî 

-

hatiye kirin.21 

Ji van beytên jêrîn ku di destpêka ê de nivîsandine, 
derdikeve meydanê ku Sewadî di sedsala hijdehem de jiyaye:

deh rojan nivîsandiye. Ev jî beramberî 31ê Adarê tê. Ji beyta duyem jî ji 
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1162 (bi mîladî 1748) e. Bi vî awayî tarîxa nivîsandina vê berhemê dibe 
1161/31ê Adara 1161ê hicrî ku beramberî sala 1748ê tê. Lê ji ber ku di 

eger em hesabê Ebcedê li gorî vê çêkin, wê demê tarîx bi zêdebûna 10 
salan dê bibe 1172 (bi mîladî 1758).22

Naxwe eger Sewadî, di sala 1748, yan jî 1758an de berhema xwe ni-
vîsandibe, ev lazimî xwe dike ku ew di vê tarîxê de bi hindikayî serdema 
zaroktiyê û perwerdeyê xilas kiriye. Ji xwe di hinek çavkaniyan de hatiye 
neqlkirin ku sala bûyîna wî 1700 yan jî 1738 e.23 

Sewadî, helbestvanekî gelekî bi hêz e. Wî digel çendîn helbestan 
du mesnewiyên evîndariyê jî nevîsandine:  û 

. Bêguman berhema wî ya herî girîng  e. 
-
-

ye. Wê di edisyona wê de ji nusxeyeke ku li Pirtûkxaneya Lenîngradê 
hatibû parastin sûd wergirtiye24. Berhem, cara duyem di sala 1999an 

25 Di vê 
çapê de ji nusxeya Hacî Feyrûz sûd hatiye wergirtin. Herî dawî jî di sala 
2004an de ji aliyê Tehsîn Îbrahîm Doskî ve li Dihokê hatiye çapkirin. 
Di nav van hersê çapan de ya herî zêde xwedî bingeh ev çap e. Lewra 
Doskî di vê çapê de digel herdu çapên berî xwe ji destnivîseke cuda jî 

xelkê Kurdistana Sûriyeyê ye û nusxeya xwe di sala 1400/1979î de li ber 
nusxeyeke kevin zêde kiriye.26 

Sewadî, a xwe îthafî du mîr/begên bi navê Emînê 
Yûsif û kurê wî Ebdullah Xan kiriye. Li gorî ku Sewadî xelkê Bedlîsê ye, 

-
tiya Bedlîsî bin.
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-

wê li gor nusxeya Nûbiharê 771 e. Berhem li ser wezna erûzê ji behra 

her weha qalibê Mem û Zîna Ehmedê Xanî ye.

Destpêk û dawiya a wî weha ye:

Wehhab û Kerîm î û Rehîm î

 ***

Çar û mededa me rûsiyahî

12. 

Ev 
ve ji a Nîzamiyê Gencewî ya farisî bi bal kurdiya soranî 
ve hatiye wergerandin û di sala 1969an de li Bexdayê hatiye çapkirin.27 

13. 

Mela Weledxan, di navbera 1825-1885an de jiyaye. Nusxeyek ji -

di pirtûkxaneya Marburgê de li bajarê Berlînê hatiye parastin. 
a Mela Weledxan bi kurdiya goranî/hewramî hatiye nivîsandin.28
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-
ger û girîngiyê ve dê li ser ên kurdî yên ku li jorê hatin 

ku encamên ku hatine bidestxistin, li ser bingeha her sêzdeh 

ên dî bên peydakirin, wê demê divê ew jî li ber çavan bên girtin. 

Eger ên kurdî bi awayekî kronolojîk bên rêzkirin 
(li gorî salên nivîsandina wan, eger ew neyê zanîn li gorî koça dawî ya 
nivîskarên wan, yan jî li gorî îstînsaxa desxeta wan) tabloyeke weha 
derdikeve meydanê. 

JMR SAL

1.

XVIII
2.

3.

4.

XIX

5.

6.

7

8

XX

9

10

11

12

13

Çawa ku tê dîtin di tarîxa edebiyata kurdî de, di çarçoveya agahiyên 
berdest de, -
vîsîn. Di vê sedsalê de bi kurdî sê heb  hene. Ji van 
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a herî kevin, a Mela Mihemedê Qulî Kendûleyî ye ku 
di sala 1732yan de hatiye nivîsîn. Loma jî di tarîxa edebiyata kurdî de 
yekemîn  ev e. Ev  û a 

-

ek (Sewadî) bi kurdiya kurmancî hatiye nivîsîn. Hersê 

26 salan de hatine nivîsîn. Loma hersê jî aîdê heman demê dikarin bên 
hesibandin. Di vê sedsalê de bi kurdiya soranî û kurdiya dimilî 

 nehatine nivîsîn. Ji ber ku hewramî û kurmancî du zaraveyên 
edebî yên herî kevin ên edebiyata kurdî ne, 
van du zaraveyan hatine nivîsîn.

Nivîsîna 
dom kiriye û her ku çûye zêdetir jî bûye. Jimara ên ku 
di sedsala XIXem de hatine nivîsîn bûye çar. Ev her çar jî di maweya 
salên 1834-1885an de hatine nivîsîn. Du heb ji wan bi kurdiya kurman-

-

Jimara ên ku di sedsala XXem de hatine nivîsîn 

ên bi kurdiya soranî 

Ebdulcebbar Axayî Kanî). Ji yên mayî du heb bi kurdiya kurmancî (Hacî 
Ebdulfettahê Hezroyî ) ne û hebek jî bi kurdiya hewramî (Ebdulqadir 
Debayan) ye. 

Eger 
tabloyeke weha derdikeve holê:
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Eger tablo bê analîzkirin dê bê dîtin ku di navbera ên bi 
kurdiya hewramî û kurmancî û yên bi kurdiya soranî de cudahiyên mezin 
hene. Lewra hem di zaraveyê hewramî, hem jî di yê kurmancî de 5 heb, 
lêbelê di zaraveyê soranî de 3 heb  hatine nivîsîn. Hem 
di zaraveyê hewramî, hem jî di yê kurmancî de 
sedsala XVIIIem de ne, lê di zaraveyê soranî de di sedsala XXem de ne. 
Cudahiyeke dî jî di navbera wan de ev e, ên di zaraveyên 
hewramî û kurmancî de telîf, yên di zaraveyê soranî de werger in. 

Çawa ku tê dîtin zaraveyên kurmancî û hewramî di dahênana -
an de ji zaraveyê soranî dewlemendtir in. Eger li tarîxa 

edebiyata van zaraveyan û rengên wan ên edebî bê nêrîn ji bo vê yekê 

dereng destpêkirina edebiyata kurdiya soranî ye. Çawa ku tê zanîn bi 
awayê nivîskî edebiyata kurdiya hewramî di sedsala XVem, edebiyata 
kurdiya kurmancî jî di sedsala XVIem, lê edebiyata kurdiya soranî di 
nîveka duyem a sedsala XIXem de dest pê kiriye. Paralelî vê yekê ni-
vîsîna mesnewiyên ê jî di edebiyatên kurdiya hewramî 
û kurmancî de zû, di edebiyata kurdiya soranî de dereng dest pê kiriye. 

edebî ve di edebiyatên kurdiya hewramî û kurmancî de li kêleka dîwan 
û xezel û qesîdeyên di nav wan dîwanan de çîrokên evîndariyê yên bi 
terzê mesnewiyê jî hatine dayîn. Lêbelê di edebiyata kurdiya soranî de 
rengê zal dîwan û xezel û qesîdeyên di nav wan dîwanan de ne. Di vê 

ên telîf nehatine nivîsîn. 

ên kurdî jî, di nav atmosfera serdema klasîk de, bi 
-

Divê bê gotin ku di nivîsîna vê 

-

yên ku ji aliyê muellîfên berî wî ve bi awayê nezmê hatine nivîsandin jî 
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derk -
n

 

Di edebiyata klasîk de heman çîroka evîndariyê, digel hinek cuda-
hiyên biçûk, ji aliyê gelek kesan ve û bi zimanên cur bi cur tên nivîsîn. 
Ev taybetiyeke edebiyata klasîk e. Loma jî dema helbestvanek, 

a ku di zimanê erebî, farisî, tirkî û urdû de jî hatiye nivîsîn, 
di zimanê kurdî de ji nû ve bi îfade û uslûba xwe binivîse, ew 

 ne wekî werger, wekî telîf tê hesibandin. Hetta eger peyva 
-

ral neyê fêmkirin. Bo nimûne 
tercumeya ji farisî ye” di vê kategoriyê de ye. Li vir mebesta nivîskar ji 

berhema orjînal e. Ji bo ku ek wekî werger bê hesi-
bandin, divê werger, wergera lîteral be. Di wergerên lîteral de xala herî 
girîng ew e ku helbestvan, bi jimara beytên berhema orjînal ve girêdayî 

Di vê çarçoveyê de ji van her 13 an 9 heb telîf, 4 heb 
jî werger in. Her çar ên werger jî di sedsala XXem de 

û serdema modern bi hev re hene. Ji van ên werger sê 
heb bi kurdiya soranî ne, hebek jî bi kurdiya hewramî ye. Ji van 

Ebdulcebbar Axayî Kanî û Ebdulqadir Debayan jî ji tirkî hatine werge-
randin. 

Li gorî doneyên di dest de dikare bê gotin ku di nav her 13 
ên kurdî de ji aliyê girîngiyê ve du heb ji wan ji yên dî zêdetir der-

ên Xanay Qubadî û Sewadî ne. Ji bo 

ew e ku ji aliyê orjînalîteyê ve berhem ne werger, lêbelê telîfa orjînal be. 
Ya duyem ew e ku berhem ji aliyê kronolojiyê ve ji nimûneyên kevin be 
(krîtera qidemê). Ya sêyem ew e ku berhem xwediyê estetîkeke edebî û 
hin taybetiyên xweser be. Ya çarem ew e ku berhem ne kêm be, tam be. 
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Dema em li gorî van krîteran li ên kurdî dinêrin, em 
dibînin ku 
Ebdulcebbar Axayî Kanî û Ebdulqadir Debayan ne telîfên orjîlan in, 
werger in. a Mela Mehmûdê Bazîdî, her çiqas ji aliyê 

biçûk a a Sewadî ye, ew jî ne orjînal e. -
n

a Xanay Qubadî tê qebûlkirin. Dema em van 
ên ku ne li gorî krîtera orjînalîteyê ne bidin aliyekî, îcar dor 

tê ku em li gorî krîtera qidemê/kevinahiyê li ên mayî 
binêrin. Ji ber ku yên mayî yan bi kurdiya kurmancî, yan jî bi kurdiya 
goranî/hewramî ne, divê ev krîter ji bo herdu kategoriyan cihê cihê bê 
tetbîqkirin. 

Di nav ên bi kurdiya kurmancî de ya herî kevin 
a Sewadî ye. a Sewadî di serdema mîrektiyan 

Osmaniyan de -
vîsandin ku ew jî di nav yên orjînal de ji aliyê qidemê/kevinahiyê ve di 
pileye duyem de ye. Heçî a Hacî Ebdulfettahê Hezroyî 
ye, ew ji ber ku ne tam e derveyî nirxandinê dimîne. 

Di nav ên bi kurdiya goranî de ya herî kevin -
a Mela Mihemedê Qulî Kendûleyî ye. Lê ji ber ku Xanay 

Qubadî jî hevdemê wî ye, a wî jî di kategoriya 
ên herî kevin ên kurdiya goranî/hewramî de dikare bê qebûl-

kirin. Ji van herdu an her çiqas a Mela Mihemedê Qulî 
Kendûleyî neketiye destê me jî, lê ji belavbûna a Quba-
dî dikare bê texmînkirin ku giraniya a Qubadî zêdetir e. 

a Qubadî û Kendûleyî di sedsala XIXem de 
a Mela Weledxan hatiye nivîsandin û ev jî ji aliyê qidemê/

kevinahiyê ve di pileye duyem de ye.

  Ji aliyê estetîk û hêza edebî ve her çiqas bi rehetî dikare bê gotin 
ku a Sewadî jî û ya Xanay Qubadî jî qet nebe ji yên dî 

estetîka berheman û hêza edebî ya nivîskarên wan rast bê tesbîtkirin 
divê hin xebatên cuda ji bo vê mijarê bên terxankirin. 

ên 
orjînal yên bi kurdiya kurmancî de ya herî girîng a 

a 
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Hacî Ebdulfettahê Hezroyî, digel ku gelekî edebî ye jî ne tam e. Loma jî 
a Aqtepî ya Mela Mihemedê Hezanî dikare di rêza 

sêyem de bê hesibandin. Heçî ên bi kurdiya goranî/
hewramî ne, di nav wan de di pileya yekem de yên Xanay Qubadî û 

XIXem de hatiye nivîsandin. 

1. Bûyera evîndariya ê di sedsala VIIem de li Necdê 
qewimiye. Helbestên ku Mecnûn di wan de behsa serpêhatiya evînda-

dîwanekê hatine komkirin. Lê berhema herî zêde edebî û navdar di ede-
biyata farisî de ji aliyê Nîzamiyê Gencewî ve hatiye nivîsandin (sedsal 

mesnewiyên ê hatine nivîsandin. 

2. a ku di edebiyata klasîk a gelên rojhilatê yên mis-
liman de ji mijarên herî zêde berbelav e, di edebiyata kurdî de jî cihekî 

-
da edebiyata klasîk a rojhilatê. 

3. Li gorî agahiyên li ber destan heta niha di edebiyata kurdî ya 
klasîk de di mijara ê de 13 heb berhemên edebî hatine 
nivîsîn. 

4. Di tarîxa edebiyata kurdî de 
XVIIIem de hatine nivîsandin. Di vê sedsalê de sê kesan (Mela Mihe-
medê Qulî Kendûleyî, Xanay Qubadî û Harisê Bedlîsî)  
nivîsandine. Ji her deh hebên dî çar heb di sedsala XIXem de (Mîrza 

Eli Kemal Bapîr, Hacî Ebdulfettahê Hezroyî, Ebdulqadir Debayan, Eb-
dulcebbar Axayî Kanî û Mela Mihemedê Hezanî) hatine nivîsîn. 

5. Ji van an pênc heb bi kurdiya kurmancî (Harisê 
-

fettahê Hezroyî û Mela Mihemedê Hezanî); pênc heb bi kurdiya gorani 

Mela Weledxan, Ebdulqadir Debaya); sê heb jî bi kurdiya soranî (Mela 
 Ebdulcebbar Axayî Kanî) hatine ni-

vîsandin. 
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6. Ji van 
Bapîr (ji farisî) û Ebdulcebbar Axayî Kanî (ji tirkî) werger in. Her deh 
hebên dî jî telîf in. Hersê ên werger bi kurdiya soranî 
ne û di nav ên telîf de yên bi kurdiya soranî nînin. 

7. Di edebiyata klasîk de xwezaya an ew e ku bi te-

îstîsnayekê 
hatiye nivîsandin. 

8. Dikare bê gotin ku di nav hemû ên kurdî de yên 
herî girîng, di kurdiya hewramî de ya Xanay Qubadî û di kurdiya kur-
mancî de jî ya Sewadî ye. 
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